Hathotas 161-170 |

161.Tane’ tihkustd ne’ naenewa’ &aké’ kyd 6 “Ne’ nei’ &wokndstékne’ nei’ ne éknudhkwak, ne’ husho
nétwakyeétye’ neati’ kwana’ u té& ne’ hund tsye wai.kustd - the younger one. wa’ 4ké’ -shesaid.i’ -1.
éwoknosték - | shall continue to hold dear. éknudhkwak - | shall continue to love. nétwakyeétye’ - we shall continue to do so.
ne ati’ kwa - whether.na’ u’ t-such.& -so.ne’ hu-that.ndé’ tsye -you do so.

162. Ta niyaweé tih. Niyaweé - thanks, let it be so.

Sister marriage is not uncommon traditionally, although polygamy does not appear to have been especially widespread.
Marriage patterns generally reflect the realities of survival and food-getting.

163.Ne’ neudnéwa’ u’ ki3 uné wai waéndtya’ takéd’ ha’ tewahsénd nd’ teknyate’ netekniksa’ kiwa ne’ hu
waatyashé’ ne Hathotdsne’ neTeud tanéké’ .wa’ u’ kai - it was evening. waéndtya  takéd - they laid their bodies
down. ha’ tewahsénd - in the middle. né’ teknyate’ - how far apart the two (women) were. ne tekniksa’ kawa - the two
women. waatyashé’ - he lay down. ne Hathotas - the Obedient One. ne’ -thatis. ne Teud’ tanéké’ - Two Feathers Side
by Side.

164. Tauné kyd’ 6 nae ne tyekuwané ta’ ad aayaklta’ .tyekuwané - the elder wife.ta’ ad - it prevented it. aayakuta’ -
she might sleep.

165. Uné nae ne Hath6tads ne’ ne Teud’ tanéké’ huta’ ©tyawé 6 shd nae tedwdkane’ he hayashé’ huta’ 6.huta’ 6
- he was sleeping. tyawé’ 6 - all the while. teéwdkane’ - she was looking at him. he hayashé’ - where he was lying. huta’
0 - asleep.

166. TaAne’ netsyeya tatkuta’ dnaenene’ .tsyeya tat-the otherone.kuta’ & -she was sleeping. naenene’ -that
one.

167.Wa’ (hé’ tkyd ©6naene’ netyekuwanéte’ akuta’ 6 nae he niwahsotés. Wa’ (hé’ t-the next morning.
tyekuwané - the elder one. te’ akuta’ & - she had not slept. he niwahsétés - how long the night was.

168. Uné tih tanyatké ne tekniksa’ kawd uné tihkyd’™ 6 u’ knikhéni’ ne’ ne knyate’ ké’ .tanyétké - they both got up.
ne tekniksa’ kdwa - two young women. u’ knikhdni’ - they prepared food. knyate” k&’ - two sisters.

169. Ta kanyu’ u’ kakhwai uné kyd’ & waéndtekhoéni’ . kanyu’ -when.u’ kakhwai - the food was done. waéndtekhdni
- they all ate.

170.Ne’ nae ne hakéhtsi wadwaikwas kyd’ & (iné wadyd skatsédti waine ne’ thanyushut. hakéhtsi - old man.
wadwaidkwas - she took some for him. wadyd’ - she gave it to him. skatsééti - on the other side of the fire. thanyushut - he
was sitting there.




